LUBLIELIN

JREVERR

b
¥

y8EELING
2 2 .
JIN Mzq
SLWEN .
oleq s8j0u hwbmmumm_
yoays aojoaul (oY JaA223Y {Gf yedansal posyo Alen (1 303y ARueny (e ssjou A3 (Zi UoREjOY
[ b\b
&), A\I\ ~
£ ..”. ? TR
- ..“J ;. 2 ., NN. .W’.QNB_ 1142 E3EQg
¥, > . N
e A ;oj(eqiuL,p Spatps o)je elGiojue)
S5 s & ol AT o) e LI
> ' ty /4 :oi66e(jequ) odi
.ww% dn, N%N% ..m@%&b& [eAI94J3 EazUeny)
K " - QV%N " o_\e@ iPleIsOIp EyzUenD)
Ve AD4AW INOIZVLILITOY
S R, m.r.w PSS I OVR--INHINA
L4 - . l\-..w
%, wVON_ 9 >
k@ £/
2y
29 0l
SN |7 ErAnD 0%9 T2°6-2-ODLIWI3TUA TOXITOD 0Z69920TSZ| €0A| 080°T00°09Z0| T
- + M
$3)0U JOAIB22Y (0P| Anuenp (og Aonjlep jo uopdusseq (62 JOWGISND Jaquinuped|  xapu) *ON-1apiQ-yasog (gz]| sod {2z
evzvk| %0410 (va) oubnpoy 92002 LI ¥ ‘IuIWE91D 19 BIA
vd's |d eubep
wod-peojun/disosy (92 uoneunsag ssalppy yoiedsiqg (gz
€'gg9 “ig’TeT" .nmmem T¥d 0T ISTIxR) 9914 PROT "2309TTOD MOonIa
(42 By yblem (2101 (g2 uBis yojedstq (z2 adk Bupoed (12 ooz suuzjom (0g adf) Buddiys (&1
£5050€5¢2 . ssocd qnHo ¢cie'eo’eo L0000S000SS
oz.._mhﬂw M EGE TOFOIEA TSN aoeid yojedstg (/1 Ja0jsna ejEP [BUCHIPPE (G aeqg "ON J8pI0 INoA (L1 ubis oA (o}
220" L0 ST OWSD| | Uotfem| puuessn) | oo ; _ YeoUIeTTTUPS -USBUTTISD 6£80L HA
diysUoHER) [BMORINOD BL SIHAPUN LUDILM 'SUDHIPUOD NG ©) ZABT - UDSOH- 11500
Aepuopessn Aranieg (1 wbisid o Buipiosoe uonemssal Apadoid Aq apew s) uope|[ElSUAIaARQ 5 T dBId-u q-319q0Y
. o
ceozL08l rn| 6807201600 6281160001 HOWS UPSOH 3ABTON |
siepyojedsia (v BloU JanEsoaY (2 w2l | Aos | sae z | i | axaed | N7 -oN Jeyddng (g Jawojsnay {1
e Ol @jowanlap pue ewosno Aweds aseaid sauenb §| AeBund NH
 sbed 10S29¢. ou ajou Alsajjeq o
Z¥STS69Z0H dllvAspusg Z 10 yosog Jagoy
W BYIUCIBIT Yyosog oY (5




Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

obert Bosch Elektronikai Kit.

des Absenders
EE—
-

R
Robert Bosch Ut 2

Sk

ISDDO Hatvan
HUNGARY

cHUB/20221016551 3.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 22/‘00 6'4 {'2
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésta eltérS magéllapodas eselén is a Nemzetkozl Atufuvarozst egyezmény
(CMR) rendelkezésel az irényad6i.

This Carige is subject, notwithstending any clause to the contrary to the Canvention
on the Contract for tha Intemational Camige of Goads by Road (CMR)

Diesa Bafdrderung untariegt trotz einer gegentsiligen Abmachung den Bastimmungen
des Obereinkommens @ber den Beforderungsverirag Im Intemationalen Strasseng(.
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K Fv A Flaciem 4 2 4 )
£@Magna PT S.p.A.
3 pragna 1 s.p.0, bvtoriransnort Kot
5} Via dei Ciclamini, 4 3605 Hial v =
3008 Halven, Miss BErnd v, 8/A
§|70025 Modugne (BA) Addsram: 24714513-2-90
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wF Az dru kiszolgditatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive camiers {Name, address, country}
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modyans (BA)
orszdg / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idSpontia (helység, orszag, id6pont)

4 Place and date of taking over of the goads (Place, couniry, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canmier's reservations and observations
helység / place f O Hatvan ‘orbehalte und Bemerkungen der Frachffirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 202206718
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Reimbursement
E— Rilekerstathang
E 15 Fuvardij-fizetési rendelkezdsek Frachtzahlungsanweisungen 20 Kalonleges megallapodasok Besondera Verainbanungen
@ Direction as to freight payment Special agreements
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